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Ha3zpanme nyoauxkanuu: «THE ROLE OF CULTURE IN TRANSLATING
PROVERBS»

Annotation: Proverbs are an essential component of linguistic and cultural
identity, often carrying deep-seated meanings that are unique to specific societies. The
process of translating proverbs is complex, requiring more than just linguistic
knowledge it demands cultural competence.
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Introduction

Proverbs, as short, commonly known expressions, encapsulate wisdom, beliefs,
and values of a culture. They serve as linguistic vehicles for transmitting traditional
knowledge and ethical norms. However, translating proverbs from one language to
another presents a challenge due to cultural specificity and embedded meanings. This
paper explores the influence of culture on proverb translation and the methods
translators use to bridge cultural gaps.

The Cultural Embeddedness of Proverbs

Proverbs reflect the history, traditions, and social norms of a community. For
example, the English proverb «A rolling stone gathers no moss» conveys a message
about movement and its consequences, while a similar Japanese proverb, «The nail that
sticks out gets hammered down,» emphasizes social conformity. These proverbs
illustrate how cultural values shape proverbial expressions, making direct translations

often ineffective or misleading.
144



Challenges in Translating Proverbs

Several challenges arise when translating proverbs:

Lack of Direct Equivalence: Some proverbs have no exact counterpart in the target
language.

Semantic and Pragmatic Differences: The intended meaning may shift if
translated literally.

Cultural References: Proverbs often contain cultural symbols unfamiliar to the
target audience.

Idiomatic Nature: Proverbs frequently employ idioms that require interpretation
beyond word-for-word translation.

Strategies for Translating Proverbs

To overcome these challenges, translators use various strategies:

Literal Translation: Useful when the cultural context is universal.

Equivalence Translation: Finding a proverb in the target language with a similar
meaning.

Descriptive Translation: Explaining the meaning rather than translating verbatim.

Adaptation: Modifying the proverb to fit the cultural framework of the target
audience.

Case Studies in Proverb Translation

Examining real-world examples reveals the effectiveness of different translation
strategies. For instance, the Arabic proverb «The rope of lies is short» is often translated
into English as «A lie has short legs,» showing how translators maintain conceptual
equivalence while adapting linguistic structure.

The role of culture in translating proverbs is absolutely crucial. Proverbs are
deeply embedded in the cultural fabric of a society, and their meaning is often
inseparable from that context. Here's a breakdown of why culture is so important in
this translation process:

Cultural Specificity:

Proverbs often reflect unique cultural values, beliefs, and historical experiences.
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They may contain references to specific customs, traditions, or folklore that are
not universally understood.

Understanding the Context:

Translators must have a thorough understanding of the cultural context in which
a proverb is used.

Without this understanding, it's impossible to produce an accurate and meaningful
translation.

Challenges and Considerations:

The translator must be aware of the potential for cultural bias and avoid imposing
their own cultural interpretations on the proverb.

They must also consider the target audience and choose a translation that is
appropriate for their level of cultural understanding.

The goal is to transfer the wisdom and meaning of the proverb, not just the words.

Conclusion

Culture plays a crucial role in translating proverbs, as it influences meaning,
interpretation, and the selection of translation strategies. Translators must possess
cultural awareness to effectively convey the intended message while preserving the
essence of the original proverb. Future research should explore machine translation's
role in handling culturally rich expressions.
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